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Broj:  

Nikšić,  

  

 

Na osnovu člana 64  stav 2 tačka 8, člana 88 Statuta Univerziteta Crne Gore i člana 5 stav 1 Pravila postupka 

izbora u akademska i naučna zvanja, Vijeće Filološkog fakulteta je na CLXXVII sjednici, održanoj 22. 03. 

2023. godine, za Senat utvrdilo 

 

PRIJEDLOG 

 

Da članovi Komisije za razmatranje konkursnog materijala i pisanje izvještaja o izboru u akademsko zvanje, za 

oblast Anglistika – Engleski jezik i Prevodilaštvo, na Filološkom fakultetu, kandidata dr Petra Božovića, budu: 

 

 

1. Prof. dr Vojko Gorjanc, redovni profesor Filozofskog fakulteta Univerziteta u Ljubljani  

2. Prof. dr Igor Lakić, redovni profesor Filološkog fakulteta Univerziteta Crne Gore  

3. Prof. dr Vesna Bulatović, vanredna profesorka Filološkog fakulteta Univerziteta Crne Gore 

 

Prijedlog i dokumentaciju, pripremljenu u skladu sa aktom Univerziteta Crne Gore, br. 01-2181/2, od 07. 10. 

2014. godine, dostaviti Senatu Univerziteta Crne Gore. 

 

 

Obrazloženje 

 

 

Vijeće Filološkog fakulteta predlaže recenzente za razmatranje konkursnog materijala i pisanje izvještaja, uz 

ispunjenje uslova propisanih članom 88 stav 11 Statuta Univerziteta Crne Gore i članom 5 stav 1 Pravila 

postupka izbora u akademska i naučna zvanja. 

 

Postupajući u skladu sa odredbama Statuta UCG i Pravilima postupka za izbor u akademska i naučna zvanja, 

odlučeno je kao u dispozitivu prijedloga Odluke. 

 

 

 
                               DEKAN  

 

                                                                                                                                                

                            Prof. dr Igor Lakić  
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Dl I Sol VIJECU FILOLOSKOG FAKULTETA 

Postovani clanovi Vijeca, dostavljam prijedlog za imenovanje Komisije za razmatranje 

konkursnog materijala i pisanje recenzija za izbor u prvo akademsko zvanje za oblast: 

Anglistika - Engleski jezik i Prevodilastvo. Predlafo se Komisija u sljedecem sastavu: 

- Prof. dr Vojko Gorjanc, redovni professor Filozofskog fakulteta Univerziteta u Ljubljani 

- Prof. dr Igor Lakic, redovni profesor Filoloskog fakulteta Univerziteta Crne Gore 

- Prof. dr Vesna Bulatovic, vanredna profesorka Filoloskog fakulteta Univerziteta Crne Gore 

Na konkurs se prijavio dr Petar Bofovic. 

S postovanjem, 

Prof. dr Safa Simovic 

Rukovoditeljka SP Engleski jezik i knjizevnost 



Dr Vojko Gorjanc 
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Dr. Vojko Gorjanc 
Biografija 

1 Rojstni podatki. Rojen 20. 1. 1969 v Postojni. 

2 Studij 
2;1 Dodiplomski sludij. Na Filozofski fakulteti v Ljubljani diplomiral 21. 12. 1993 na enopredmetni smeri 
Siovenski jezik in knjizevnost. Za A-diplomsko nalogo s podrocje jezikoslovja prejel Presernovo nagrado 
Filozofske fakultete za studente. 
2.2 Podiplomski Stndij. V stud. L 1994/95 vpisal magistrski studij, vsebinsko vezan na podrocje slovenskega 
jezika v znanosti, in ga z zagovorom magistrske naloge Besediloslovni vidiki slovenskega znanstvenega jezika 
(mentoriea prof. dr. Ada Vidovic Muha) zakljucil 13.7.1998. Doktorsko disertacijo Jezikoslovna nacela gradnje 
racunalniskih besedilnih zbirk strokovnih jezikov (mentorica prof. dr. Ada Vidovic Muha) z uspehom zagovarjal 
24. 12. 2002 na Filozofski fakulteti v Ljubljani pred komisijo red. prof. dr. Torno Korosec, red. prof. dr. Ada 
Vidovic Muha in izr. prof. dr. Marko Stabej. - V casu podiplomskega studija veckrat na izobrazevanju v tujini: 
januarja 1995 enotedensko studijsko bivanje na Univerzi V Tiibingenu, septembra 1995 z enomeseeno stipendijo 
Avstrijskega instituta za vzhodno in jugovzhodno Evropo studij na Dunaju, novembra in decembra 1996 z 
namenskimi sredstvi za asistente staziste 14-dnevno studijsko bivanje na Harvardski univerzi v ZDA, maja in 
junija 1997 z enomesecno stipendijo CEEPUS na studijskem bivanju v Pragi (Institut Ceskega nacionalnega 
korpusa FF KU), okfobra 2000 na intenzivnem enotedenskem tecaju »How to Use Corpora in Lexicography«, 
Tuscan Word Centre v Italiji. 

3 Doslejsnji nazivi. 8. 12. 1994 prvic izvoljen v naziv asistenta za podrocje slovenskega knjiznega jezika in 
stilistike;ponovni izvolitvi v naziv 1. 7. 1998 in 10. 10.2001. 
24. 9. 2003 prvic izvoljen v naziv docenta za podrocje slovenskega knjiznega jezika in stilistike. 
1. 7. 2008 izvoljen v naziv izrednega profesorja za podrocje slovenskega iezika. 
26. 6. 2013 izvoljen v naziv rednega profesorja za nedolocen cas. 

4 Zaposlitve. V sol. l. 1992/93 honoramo zaposlen s polovicnim delovnim casom kot profesor slovenskega 
jezika in knjizevnosti na Gimnaziji Ljubljana. Od 15. 3. 1994 zaposlen kot pripravnik, z zacetkom stud. l. 1994/95 
kot asistent stazist, s stud. L 1996/97 pa kot redni asistent na Katedri za slovenski knjizni jezik in stilistiko 
Oddelka za slovanske jezike in knjizevnosti na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Od 1. 10.2004 zaposlen na Oddelku 
za prevajalstvo, najprej na mestu visokosolskega sodelavca - asistenta, od 1. 12. 2006 pa na mestu 
visokosolskega ucitelja. 

5 Pedagosko delo. Na Oddelku za slovanske jezike in knjizevnosti je od zaposlitve do konea stud. I. 2003/2004 
kot asistent stazist, kasneje kot redni asistent vodU najprej vaje pri predmetu Slovenski knjizni jezik 1 (stud. l. 
1994/95), in Slovenski knjizni jezik 3 - besedotvorje in besedoslovje s frazeologijo (stud. I. 1995/96). Od stud. l. 
1996/97 je kot redni asistent sodelovaI pri studijskem programu Slovenski jezik in knjizevnost z vajami iz 
Slovenskega knjiznega jezika 3 in 4 za nepedagoske studente in vodil kurz Strokovno besedilo, od zacetka stud. l. 
1999/2000 je sodeloval pri predmetu Slovenski knjizni jezik 4, vodil je seminar. Od l. 1996/97 je sodeloval pri 
programu Hrvaski/srbski in makedonski jezik s knjizevnostmi, in sicer s kurzoma iz slovenskega jezika in 
prevajanja v slovenski jezik. V stud. l. 1996/97 in 1997/98 je vodil seminar iz siovenskega jezika za studente 
prevajalske smeri naOddelku za germanske jezike in knjizevnosti, od stud. l. 1996/97 naprej vodi kurz iz 
slovenskega jezika za studente enopredmetne smeri na Oddelku za komparativistiko in literarno teorijo, od 
ustanovitve novega Oddelka za prevajanje in tolmacenje v stud. 1. 1997/98 pa tudi kurze iz slovenskega jezika na 
tern oddeiku. - Od zacetka stud. l. 2004/05 je redno zaposlen na Oddelku za prevajalstvo FF UL, kjer je vodja 
Katedre za slovenski jezik. Predava predmeta Uvod v studij slovenskega jezika ter Slovenski jezik in druzba v 
okviru prvostopenjskega programa, na drugi stopnji v programu Prevajanje predmeta Sociolingvistika in teorija 
diskurza ter Strokovno besedilo, v programu Tolmacenje pa Informacijske tehnologije za tolmace. 

V tujini: Zimski semester stud. l. 2012/13 gostujoCi profesor na Filozofski fakulteti Univerze v Lizboni, 
semestrski kurz Slovenskega jezika in druzbe/Lingua Eslovena e Sociedade ter raziskovalno delo na podroCju 
tolmacenja za skupnost - Od 1. 10. 2003 do 11. 6. 2004 gostujoCi predavatelj na FUozofski fakulteti Univerze v 
Zagrebu, predavanjaJezikovne tehnologije in sodobni slovenskijezik. Poletni semester stud. I. 2004/95 gostujoci 
predavatelj na Univerzi v Celovcu z dvema predmetoma, Besedilna skladnja slovenskega jezika in Korpusna 
lingvistika slovenskega jezika. - Od 15. 5. do 15. 6. 2007 je mesec dni prezivel na Visoki soli za moderne jezika za 
prevajalce in tolmace Univerze v Trstu. - Od 4. 4. do 3. 5. 2009 gostoval na Univerzi Bogazici v lstanbulu, serija 
seminarjev Coprus Translation Studies in raziskovalno delo na bilaterainem projektu. - ad 24.11. do 23.12.2010 
gostoval na Univerzi Bogazici v Istanbulu, serija seminarjev Coprus Translation Studies in raziskovalno delo na 
bilateralnem projektu. 

1 



6 ZnanstvenoraziskovaJno deJo. Raziskovalec pri raziskovalnih projektih in programih. Pri projektih 
Spremembe v slovenskem jeziku 1945-1995 (1. 1. 1995-30. 6. 1998), Skupni projekt jezikoslovnih raziskuv 
Znunstvenegu institutu FilozoJske Juku/tete (1. 1. 1996-31. 12. 2000), Pojmovniki znanstvenih podrocij v Sloveniji ­
zasnova terminoloskih slovarjev (1. 1. 1997-31. 12. 1999), Slovenski jezik po 1990 (1. 1. 1999-30.6.2001), 
Jezikovni vin za slovenscino (1. 1. 2003-31. 12. 2005), VoiceTRAN II: veejezicni prenosni govomi komunikator za 
bojevnika 21. stoletja (1. 6. 2006-30. 11. 2008), Funkcionalna pismenost vojaskih oseb v Slovenski vojski (1. 8. 
2004-31. 8. 2006) in Oblikovanje slovenskega korpusnega omreija (1. 1. 2005-31. 8. 2006) ter programih 
Jezikoslovje I - slovanski jeziki pri ZIFF (1. 1. 1999-31. 12. 2003) in Slovenski jezik bazicne, kontrastivne in 
aplikativne raziskave (1. 1. 2004-31. 12. 200S). Bil je raziskovalce pri mednarodnem projektu Sodobne 
spremembe v slovanskih jezikih 1945-95/Wsp6Iczesne przemiany jezik6w slowianskyh 1945-95 (Univerza v 
Opolu, Poljska) in vrsti bilateralnih projektov, in sicer s Portugalsko, Poljsko, Hrvasko, Bosno in Hercegovino, 
Srbijo, (rno goro ter Turcijo: - Bil je vodja enega ciljnoraziskovalnega projekta (Zasnova na korpusu temeljeCih 
slovarskih in slovnicnih opisov slovenskega jezika, 1. 9. 2004-31. 8. 2006), enega apUkativnega (Slovenski 
termin%ski portal, 1. 1. 2007-31. 12. 2009) in treh bilateralnih projektov (s (rno Goro, Finsko in z Madzarsko). 
Trenutno vodi programsko skupino (Slovenski jezik bazicne, kontrastivne in aplikativne raziskave) ter projekt 
DG INTE (Dissemination ofbest practices in conference interpreter training between EU and non-EU languages) 

7 Organizacijsko deJo. Bit je namestnik predstojnice Oddelka za prevajalstvo FF UL (stud. l. 2006/2007 in 
2007/2008) in predstojnik Oddelka za prevajalstvo FF UL (stud. I. 2008/2009 in 2009/2010), clan Senata FF UL 
(19.4.2005-19.4.2009 in 22. 4. 2009-22. 4. 2013), prodekan FF UL (1.10.2009-30.9.2011 in 19. 10. 2011-30. 
9. 2013), vodja Znanstvenega instituta Filozofske fakultete UL (2010-2013) in podpredsednik Komisija za 
raziskovalno in razvojno delo UL (2010-2013). 

Ljubljana, 1. 10.2015 
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Kongre:mi Irg 12Rektor 	 llniverza V l:iub~jani 100l ljub(tmlu, S!oumijaUniwr.z:e v fjubljalli 
lete/()n: 01 241 6'602prof. dr. i\:ldOV~irl St;lIli"l;I\' /aks: 01 2418650 
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Stevilka: 024-134/2013 
Datum: Ljubljana, 26.6.2013 

Na podlagi Zakona 0 visokem solstvu (ZViS-UPB3;Uradno precisceno besedilo, Ur. L RS 5t. 
119/2006 in spremembe fer dopolnitve), 47. in 211. elena Sfafuta Univerze v Ljubljani z dne 
21.12.2004 (Ur. I. RS st. 8/2005 in spremembe, dopolnitve ter popravki), 95. elena Meril za 
volitve v nazive visokosolskih uGiteljev, znanstvenih delavcev ter sodelavcev Univerze v 
Ljubljani z dne 25.10.2011 (in spremembe z dne 24.4.2012), v povezavi z Merili za volitve v 
nazive visokosolskih uciteljev! znanstvenih delavcev in sodelavcev z dne 5.11.1996 (in 
spremembi z dne 16.10.2001 in 12.5.2009; v nadaljevanju: Merila) ter na podlagi sklepa 
Senata Univerze v Ljubljani z dne 18.6.2013 izdajam 

ODLOCBO 0 IZVOLlTVI V NAZIV 
REDNIPROFESOR 

Izr. prof. dr. Vojko Gorjanc, univ. dipL slov., rojen 20.1.1969, je izvoljen v naziv redni profesor 
za podrocje slovenski jezik za neomejeno dobo. 

a bra z I 0 zit e v: 

Izr. prof. dr. Vajko Gorjanc, univ. dip!. slov., je dne 27.12.2012 vlozil vlogo za izvolitev v naziv 
rednega profesorja za podrocje slovenski jezik. Vlogi je prilozil bio- in bibliografske podatke. 
Dr. Vojko Gorjanc je zaposlen na Oddelku za prevajalstvo Filozofske fakultete Univerze v 
Ljubljani, kjer ima od leta 2008 naziv izrednega profesorja za podrocje slovenski jezik. 
Gostoval je na univerzi Bogazici v Istanbulu (Turcija), na Univerzi v Uzboni (Portugalska) in 
na Univerzi v Trstu. Leta 2002 je doktoriral na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani. 
Porocevalci: dva s Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, eden s Filozofske fakultete 
Univerze v Mariboru. Znanstveno delo in bibliografija (125 tock): 156 bibliografskih enol, v 
mednarodnih revijah in monografijah je objavil 13 razprav, od tega je enajstkrat prvi avtor. 
Poleg tega je avtor ene monografije v slovenskem jeziku. V slovenski in mednarodni 
znanstveni javnosti velja za priznanega strokovnjaka na podrocju terminotogije, korpusnega 
jezikoslovja in sociolingvistike. Pedagosko delo (69 tock): avtor enega univerzitetnega 
ucbenika, sestindvajsetkrat je deloval v tujini kot gostujoci predavatelj, bilje mentor pri 61 
diplomah, enem znanstvenem magisteriju, somentor pri stirih doktoratih in mentor pri dveh 
doktoratih. Senat Univerze v Ljubljani je kandidaturo obravnaval na se]i dne 18.6.2013 in je 
po poroeilu Habilitacijske komisije UL ter na podlagi celotne dokumentacije in strokovnih 
mnenj izglasoval, da dr. VOjko Gorjanc, univ. dipl. slov., izpolnjuje vse pogoje, dolocene v 
Merilih, za izvolitev v naziv, in ga stem izvolil v naziv redni profesor za podrocje slovenski 
jezik. 

Pravn! pouk: 	 Skladno'z 59. clenom Zakona 0 visokem solstvu se lahko zoper odlocbo, 
izdano v postopRu za izvolitev v naziv, sprozi upravni spor v 30 dneh od 
prejema odloebe. 

"'::~rbt>dr. Radovan Stanislav Pejovnik 

·.1ekt~r\ (1 (;) 0 
,.",:-/ .. : ~ ~"'""L---

Odlocbo prejmejo: 	 '»/ ­

1. Prof. dr. Vojko Gorjanc, Mestni trg 13, Lj. 
2. FF 
3. Arhiv Univerze 
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ZA REDNEG,A PROFESORJA 

Univerze V Ljubljani 
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PURf. dU IgRU Lakiü 
 

BIOGRAFIJA 
 

Prof. dr Igor Lakiü, redovni profeVor, ]aYrãio je oVnoYne VWXdije engleVkog je]ika i 
knjiåeYnoVWi na Filoloãkom fakXlWeWX X BeogradX, gdje je magiVWrirao i doktorirao iz oblasti 
lingvistike. Pored poVWdiplomVkih VWXdija X BeogradX, pohaÿao je i poVWdiplomVke VWXdije na 
Univerzitetu u Birmingemu, Velika Britanija. Tokom izrade doktorske disertacije obavljao je 
iVWraåiYanje na UniYer]iWeWX X KembridåX i UniYer]iWeWX Caledonian X Gla]goYX. 

Objavio je monografije Anali]a åanUa: diVkXUV je]ika VWUXke i Diskurs, mediji, rat i 
Xdåbenik Fonetika i fonologija engleskog jezika u izdanju Univerziteta Crne Gore. Koeditor 
je monografije Academic Discourse Across Cultures u izdanju Cambridge Scholars 
Publishing. Objavio je skripta English Syntax: Forms and Functions i English for Political 
Science and Dyplomacy. Takoÿe je objaYio ]naþajan broj radoYa X meÿXnarodnim i domaüim 
monografijama i þaVopiVima, XkljXþXjXüi i þaVopiVe na SCI, A&HCI i Scopus listama. Izlagao 
je na Yelikom brojX meÿXnarodnih konferencija (London, BrajWon, ManþeVWer, HarogejW, 
LiYerpXl, IVWanbXl, BXdimpeãWa, FrajbXrg, SWra]bXr, NjX Delhi, Teheran, Piwa, Alba Iulia, 
Varna, Konstanca, Ljubljana, Split, Sarajevo, Skoplje, Kopar, Beograd, Novi Sad, Herceg 
Novi, Podgorica, BXdYa, CeWinje, Nikãiü...). 

NaXþni rad prof. dr Igora Lakiüa obXhYaWa analizu diskursa, analizu åanra, VinWakVu 
engleskog jezika, sociolingvistiku, metodiku naVWaYe VWranih je]ika i preYodilaãWYo. 

Na Filoloãkom fakXlWeWX UniYer]iWeWa Crne Gore, na oVnoYnom VWXdijX predaje 
Funkcionalnu sintaksu i Transformacionu sintaksu, a na postdiplomskom studiju Analizu 
diskursa, Prevod pravnih tekstova na engleski jezik, Prevod ekonomskih tekstova na engleski 
jezik i KonVekXWiYno pUeYoÿenje. Na FakXlWeWX poliWiþkih naXka predaje Engleski jezik struke 3 
i 4 na Wreüoj godini VWXdija, kao i Engleski jezik struke 5 i 6 na master studiju. Na Filoloãkom 
fakultetu u Beogradu predavao je UYod X pUeYodilaþke VWXdije na master programu kao 
goVWXjXüi profeVor. Fonetiku i fonologiju engleskog jezika, Sintaksu engleskog jezika i 
Savremeni engleski jezik predaYao je od 2009. do 2012. godine na DråaYnom XniYer]iWeWX X 
Novom Pazaru.  

Bio je mentor za izradu þeWrnaeVW magistarskih radova i ãeVW dokWorVkih disertacija. Bio 
je þlan Yiãe komiVija ]a odbranX doktorskih radoYa na Filoloãkom fakXlWeWX UniYer]iWeWa X 
Beogradu, Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, kao i na univerzitetima u Oslu i Sevilji. 
Takoÿe je bio þlan komiVije ]a odbranX magiVWarVkog rada na UniYer]iWeWX Madeira u 
Portugaliji. 

Od 1995. go 2004. godine bio je prodekan za nastavu, a od 2004. do 2012. godine 
dekan Instituta za strane jezike. Dekan je Filoloãkog fakXlWeWa UniYer]iWeWa Crne Gore od 
novembra 2021. godine. PredVjednik je DrXãWYa ]a primijenjenu lingvistiku Crne Gore, 
UdrXåenja konferencijVkih prreYodilaca Crne Gore i þlan KomiWeWa ekVperaWa ]a regionalne i 
manjinske jezike u Savjetu Evrope u Strazburu. 
 Bio je þlan åirija ]a dodjelX TrinaeVWojXlVke nagrade, þlan SenaWa UniYer]iWeWa Crne 
Gore, þlan NaXþnog odbora UniYer]iWeWa Crne Gore, þlan SaYjeWa ]a opãWe obra]oYanje Crne 
Gore i þlan SaYjeWa ]a VWandardi]acijX crnogorVkog je]ika. KoaXWor je iVpiWnih kaWaloga ]a 
engleVki je]ik, kao i recen]enW WeVWoYa ]a maWXrVke i VWrXþne iVpiWe i dråaYna Wakmiþenja i] 
engleskog jezika u Ispitnom centru, pri Ministarstvu prosvjete Crne Gore. 
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- Lakiü, I.  (1999) Anali]a åanUa: diVkXUV je]ika VWUXke, Podgorica: Univerzitet Crne Gore i 
Institut za strane jezike, ISBN 86-81039-25-3  
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Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, ISBN 978-1-4438-7801-2 
 
 
2. Poglavlje u monografiji 
- Bleþiü, M., Lakiü, I., VXþkoYiü D., PekoYiü, S., PopoYiü, B., ĈokoYiü, R. (2023) ³Student 
Values and Attitudes to Plagiarism in Montenegro´, in Bjelobaba, S. et al. Academic 
Integrity: Broadening Practices, Technologies, and the Role of Students, Springer, Cham, str. 
249-262, ISBN 978-3-031-16976-2. Doi: 10.1007/978-3-031-16976-2 
- Lakiü, I.  (2015) ³The RheWorical SWrXcWXre of ReVearch Economic ArWicle InWrodXcWionV and 
its Syntactic and Le[ical E[ponenWV´, in Lakiü, I., VXkoYiü, M. i äiYkoYiü, B. Academic 
Discourse Across Cultures, Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, str. 47 ± 68, ISBN 
978-1-4438-7801-2 
- Lakiü, I. (2013) ÄAnali]a piVanog diVkXrVa³, X S. PeroYiü (Xr.) Analiza diskursa ± Teorije i 
metode, Podgorica: Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore, ISBN 978-86-85263-12-
5, str. 57 - 76 
- Lakiü, I. (2013) "CrnogorVki je]ik: od negacije do VWandardi]acije", X Hadåi Poågaj V, 
Balaåiü BXlc T., Gorjanc V. (Xr.) Med politiko in stvarnostjo: Jezikoslovna situacija v 
noYonaVWalih dUåaYah biYãe JXgoVlaYije, Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, ISBN 
978-961-237-321-4, str. 85 ± 95 
- Lakiü, I. (2013) ÄAn Approach Wo ConVecXWiYe InWerpreWing InVWrXcWion³, X KneåeYiü 
KriYokapiü, M., BanjeYiü, A. i SaråoVka A. Re/Constructing Meaning: Acquiring Mastery in 
Translation Studies, Nikãiü: Filo]ofVki fakXlWeW, Skopje: Filoloãki fakXWeW ÄBlaåe KoneVki³, 
ISBN 978-608-234-019-7, COBISS.MK-ID 938 33738, str. 57-66 
- Lakiü, I., KoVWiü, N. (2012) "SWaYoYi goYornika prema je]iþkom VWandardX X Crnoj Gori", X 
Graniü, J. (Xr.) Language Policy and Language Reality, Zagreb: HrYaWVko drXãWYo ]a 
primijenjenu lingvistiku ± HDPL, ISBN 978-953-7494-02-5, str. 509 ± 518    
- Lakiü, I. (2011) ÄJe]iþka Vlika Crne Gore³, X Poågaj Hadåi, V. (Xr.) Je]ik i]meÿX lingYiVWike 
i politike, Beograd: XX vek, ISBN 978-86-7562-115-7, str. 133 ± 158 
 
 
3. Urednik zbornika radova 
- Lakiü, I. (2014) Primijenjena lingvistika u fokusu, Zbornik radoYa Va Wreüe konferencije 
DrXãWYa ]a primijenjenX lingYiVWikX Crne Gore (DPLCG), Podgorica, 25.10.2012., ISBN 978-
9940-9423-1-1 
- Lakiü, I. (2013) Translation and Interpeting as Intercultural Mediation, Zbornik radova sa 
IV meÿXnarodne konferencije InVWiWXWa ]a VWrane je]ike, Podgorica, jXn 2013., ISBN 978-86-
85263-11-8 
- Lakiü, I., KoVWiü, N. (2013) Kroz jezike i kulture / Across Languages and Cultures, Zbornik 
radoYa Va MeÿXnarodne konferencije "Across Languages and Cultures", Institut za strane 
jezike, 2013., ISBN 978-86-85263-10-1 
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ELTAM dan ³E[cellence, CreaWiYiW\ and InnoYaWion in Teaching´, Filoloãki fakXlWeW, Nikãiü, 
07. maj 2016. 
- Lakiü, I., "Modeli anali]e X piVanom diVkXrVX", DrXga konferencija DrXãWYa ]a primijenjenX 
lingvistiku Crne Gore "Mi o jeziku, jezik o nama", Institut za strane jezike, 23. oktobar 2010, 
Zbornik radova, str. 15 ± 23. 
- Lakiü, I., ÄAnali]a diVkXrVa ± od Yrha do dna je]iþke hijerarhije³, III konferencija DrXãWYa 
]a primijenjenX lingYiVWikX Crne Gore ÄPrimijenjena lingYiVWika X fokXVX³, Podgorica, 
25.10.2012. 
- Lakiü, I., ÄAnali]a diVkXrVa ± od Yrha do dna je]iþke hijerarhije³, III konferencija DrXãWYa 
]a primijenjenX lingYiVWikX Crne Gore ÄPrimijenjena lingYiVWika X fokXVX³, Podgorica, 
25.10.2012. 
 
9.2.2 Predavanja po pozivu u Crnoj Gori 
- Lakiü, I. (2022) ÄPraYna regXlaWiYa ]aãWiWe manjinVkih je]ikX X Crnoj Gori³, OkrXgli VWo, 
MiniVWarVWYo ljdXVkih i manjinVkih praYa, HoWel ÄBjanka³, Kolaãin, 03.11.2022. 
- Lakiü, I. (2022) ÄPraYna regXlaWiYa ]aãWiWe manjinVkih je]ikX X EU³, OkrXgli VWo, 
MiniVWarVWYo ljdXVkih i manjinVkih praYa, HoWel ÄBjanka³, Kolaãin, 02.11.2022. 
- Lakiü, I. (2021) ÄEYropVka poYelja o regionalnim i manjinVkim je]icima i 5. i]YjeãWaj 
Komiteta Eksperata o Crnoj Gori, Ministarstvo pravde i ljudskih i manjinskih prava, seminar, 
HoWel ÄVoco³, Podgorica, 07.12.2021. 
- Lakiü, I. (2018) ÄEYropVka poYelja o regionalnim i manjinVkim je]icima³, MiniVWarVWYo ]a 
ljudska i manjinska prava, okrugli sto, Ulcinj, 14 ± 15. novembar 2019. 
- Lakiü, I. (2018) ÄEYropVka poYelja o manjinVkim ili regionalnim je]icima: primjeri dobrih 
iskustava ± od Weorije do prakVe³, MiniVWarVWYo ]a ljudska i manjinska prava, Okrugli sto 
ÄManjinVki narodi X konWekVWX eYropVkih inWegracija ± Od multikulturalizma ka 
inWerkXlWXrali]mX³, Ulcinj, 1 ± 2. avgust 2019. 
 
 
10. Prevodilaþka aktivnost 
 
10.1. Prevod knjiåevnog djela 
- Lakiü, I., ³Vaånost Tomasa Pinþona´, prevod knjiåevnog eseja, Ovdje, broj 289-290, 
Podgorica, 1993, str. 15 ± 31 
- Lakiü, I,, ³Dvije karte´, prevod priþe Ejmi Ten, Zavjeãtanje - Antologija åenskih glasova, 
Institut za strane jezike/Pokret, Podgorica, 1999, str. 381 ± 401 
- Lakiü, I., ³Irsko veselje´, prevod priþe Edne O'Brajen, Zavjeãtanje - Antologija åenskih 
glasova, Institut za strane jezike, Pokret, 1999, str. 277 ± 297 
- Lakiü, I., ³Proroþanstvo´, prevod priþe Anjane Apaþane, Zavjeãtanje - Antologija åenskih 
glasova, Institut za strane jezike, 1999, str. 419 ± 436 
- Lakiü, I, ³Otac´, prevod priþe Bharati Mukerdåi, Zavjeãtanje - Antologija åenskih glasova, 
Institut za strane jezike, 1999, str. 357 ± 369 
- Lakiü, I., ³Anali]a drame i anali]a diVkXrVa´, preYod knjiåeYno-lingYiVWiþkog  eVeja Mika 
âorWa, Kako XkroWiWi WekVW, InVWiWXW ]a VWrane je]ike, 1999, VWr. 117 ± 146 



 

 

- Lakiü, I., ³Tobelija - The HoXVe of DollV´, preYod drame LjXbomira ĈXrkoYiüa, CrnogorVko 
Narodno Po]oriãWe, Podgorica, 2000, VWr. 59 ± 116 
- Lakiü, I., ³Kanarinac´, preYod priþe Marine Vorner, ARS 1-2/03, Podgorica, 2003, str. 48 ± 
56 
 
10.2. PiVmenR SUeYRÿenje  
PiVmeno preYoÿenje i] oblaVWi praYa (kriYiþno praYo, graÿanVko praYo, ljXdVka praYa...), 
ekonomije (finansije, turizam, revizija), ekologije, politike, umjetnosti... 
 
10.3. UVmenR SUeYRÿenje 
Simultani  i konsektuvni prevodilac. Prevodio simultano na oko 530 i konsekutivno na oko 
80 konferencija, simpozijuma, seminara, okruglih stolova, razgovora za razne institucije i 
organizacije u zemlji (Vlada Crne Gore ± ra]na miniVWarVWYa, SkXpãWina Crne Gore, premijer i 
predsjednik Crne Gore, PraYoVXdni VaYjeW, TXåilaþki VaYjeW, Specijalno dråaYno WXåilaãWYo, 
crnogorski sudovi, ZIKS, UNICEF, UNHCR, UNDP, Savjet Evrope, Delegacija Evropske 
komisije u Crnoj Gori, OEBS, neYladine organi]acije, XdrXåenja praYnika, kXlWXrne 
institucije...) i inostranstvu (Parlament Evrope, Evropska komisija, NATO ± Brisel; OEBS ± 
Beþ; PenWagon, SWate Department, Bijela kXüa, KongreV SAD, SaYjeW ]a nacionalnX 
bezbjednost ± VaãingWon;  Evropski sud za ljudska prava i Savjet Evrope ± Strazbur; 
Konferencija MeÿXnarodne organi]acije rada ± Solun; parlamenti Velike Britanije, 
Holandije, Irske, Albanije itd.). 
 
 
11. OUgani]acija naXþnih VkXSRYa 
- ýlan organi]acionog odbora Simpo]ijXma ³NaVWaYa je]ika X Weoriji i prakVi´ odråanog 21. i 
22. oktobra 1994. godine u Budvi 
- ýlan organi]acionog odbora Wribina DrXãWYa ]a primijenjenX lingYiVWikX ³Jezik danas´, 
Podgorica, 1995. i 1997. godine. 
- ýlan organi]acionog odbora MeÿXnarodnog Vimpo]ijXma ³KnjiåeYnoVW i je]ik na krajX 20. 
vijeka ³ odråanog X Herceg-NoYom od 4. do 6. okWobra 1996. godine. ýlan XreÿiYaþkog 
odbora Zbornika radova sa Simpozijuma. 
- Organi]aWor Seminara ³Tendencije X naVWaYi VWranog je]ika´, DrXãWYo ]a primijenjenX 
lingvistiku Crne Gore, Institut za strane jezike, Podgorica, 12.05.2001. 
- Organi]aWor Seminara ³EngliVh For Specific PXrpoVeV´ ]a profeVore engleskog jezika, 
Institut za strane jezike, 19. i 20. januar 2004. 
- Organi]aWor konferencije ³SWrXþni VWrani je]ik´, 23. ± 25. septembar 2005. u Herceg Novom 
i Xrednik Zbornika ³SWrXþni VWrani je]ik Va oYe konferencije (]ajedno Va NaWaãom KoVWiü). 
- Organi]aWor MeÿXnarodne konferencije "Languages and Cultures in Contact", Herceg Novi, 
Crna Gora, 16 ± 18. septembar 2007. 
- Organi]aWor MeÿXnarodne konferencije "English Profile Networks: Research Network in 
South-East Europe", Herceg Novi, Crna Gora, 26 ± 28. septembar 2008. 
- Organi]aWor MeÿXnarodne konferencije "Across Languages and Cultures", Institut za strane 
jezike, Herceg Novi, Crna Gora, 4 ± 6. jun 2009. 
- Organi]aWor DrXge meÿXnarodne konferencije (CLIE2) "LingXiVWic and InWercXlWXral 
Education (CLIE2): Linguistic and Cultural Diversity within European Learning 
Communities: Cross-cultural and Trans-national Perspectives", Herceg Novi, Crna Gora, 10 ± 
12. jun 2010. 
- Organiizator 4th International Conference of the Institute of Foreign Languages (ICIFL4) 
³TranVlaWion and InWerpreWing aV InWercXlWXral MediaWion´, 9 ± 11. jun 2011, Rektorat 
Univerziteta Crne Gore, Podgorica, Crna Gora 



 

 

- Organii]aWor III konferencije DrXãWYa ]a primijenjenX lingYiVWikX Crne Gore ³Primijenjena 
lingYiVWika X fokXVX´, InVWiWXW ]a VWrane je]ike, RekWoraW UniYer]iWeWa Crne Gore, Podgorica, 
25. oktobar 2012. 
- Organiziator 5th International Conference of the Institue of Foreign Languages (ICIFL5) 
³Word AccroVV CXlWXreV´, 12 ± 13. jun 2014, Rektorat Univerziteta Crne Gore, Podgorica, 
Crna Gora 
- Organizator International Conference ³LangXage for Specific PXrpoVeV: TrendV and 
PerVpecWiYeV´, HoWel ³AYala´, BXdYa, MonWenegro, SepWember 17-18, 2021, 
 
 
16. ýlanVWYR X XUeÿiYaþkim RdbRUima naXþnih þaVRSiVa 
Ko-urednik þaVopiVa Logos&Littera, Univerzitet Crne Gore 
ýlan XreÿiYaþkog odbora þaVopiVa ESP Today, Srbija 
ýlan XreÿiYaþkog odbora þaVopiVa Current Trends in Translation Teaching and Learning E 
ýlan XreÿiYaþkog odbora þaVopiVa JoLIE, University Alba Iulia, Romania 
ýlan XreÿiYaþkog odbora þaVopiVa Pegas Journal, SloYaþka 
 
 
13. ýlanVWYR naXþnim i VWUXþnim Wijelima 
- Ekspert Savjeta Evrope u Komiteta eksperata za regionalne i manjinske jezike, od decembra 
2008. (i]YjeVWilac ]a NjemaþkX, âYajcarVkX, AXVWrijX i Kipar) 
- Predsjednik Druãtva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore, od 23. oktobra 2010.  
- Predsjednik Udruåenja konferencijskih prevodilaca Crne Gore, od marta 2016. 
- ýlan Savjeta za opãte obrazovanje Republike Crne Gore, 2003 - 2006.  
- Rukovodilac crnogorskog tima u projektu ³Evropski jeziþki portfolio´ Savjeta Evrope, 
2003. -  2005.  
- Sekretar Druãtva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore, 1993 ± 1999. 
- Potpredsjednik Druãtva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore, 1999 - 2010. 
- ýlan predsjedniãtva Druãtva za primijenjenu lingvistiku Srbije i Crne Gore, 2003 - 2006. 
- Potpredsjednik Udruåenja profesora engleskog jezika ELTAM, 2005 - 2007.  
- ýlan åirija ]a dodjelX TrinaeVWojXlVke nagrade 
- ýlan SenaWa UniYer]iWeWa Crne Gore, 2012 ± 2015. 
- ýlan NaXþnog odbora UniYer]iWeWa Crne Gore, 2013 - 2015 
- ýlan SaYjeWa ]a VWandardizaciju crnogorskog jezika  
 
12.  Aktivnosti u Ministarstvu prosvjete 
- Recen]enW ]a Xdåbenike engleVkog je]ika ]a oVnoYne i Vrednje ãkole 
- KoaXWor KaWaloga ]a maWXrVke i VWrXþne iVpiWe i] engleVkog je]ika 
- Recen]enW ]a maWXrVke i VWrXþne iVpiWe i] engleVkog je]ika 
- Recenzent, predsjednik komisije, autor testova za dråavna Wakmiþenja i] engleVkog je]ika ]a 
Vrednje i oVnoYne ãkole  
- LjeWnja ãkola engleVkog je]ika - Vladin kamp crnogorskih talenata, rukovodilac, kreator 
programa i predaYaþ, HoWel ÄDelfin", Bijela, 1995. - 2012. 
 
 
14. Mentorstvo (odbranjeni radovi) 
 
Doktorske disertacije 



 

 

- Gordana ĈXrkoYiü, "SemanWiþka i pragmaWiþka WranVpo]icija meWofore i] odabranih djela 
Martina Lutera Kinga u prevodu na srpski jezik", doktorska disertacija, Filozofski fakultet, 
Nikãiü, 16.10.2009. 
- Milica VXkoYiü, ÄDiVkXrV parlamenWarnih debaWa³, dokWorVka diVerWacija, Filozofski fakultet, 
Nikãiü, 13.04.2013. 
- Branka äiYkoYiü, ÄFXnkcionalne VWrXkWXre i njihoYi lingYiVWiþki eVkponenWni X diVkXrVX 
XniYer]iWeWVki predaYanja³, 01.06.2016. 
- Sanja ûeWkoYiü, PolicijVki diVkXrV i] Xgla foreniþke lingYiVWike³, Filoloãki fakXlWeW, Nikãiü, 
01.06.2016. 
 
Magistarski radovi 
- Aleksandrda Dujkoviü, "Prevodni ekvivalenti i korespondenti u terminologiji iz oblasti 
ljudskih prava u engleskom i crnogorskom jeziku", magistarski rad, Institut za strane jezike, 
Podgorica 14.07.2009. 
- Milica VXkoYiü, "DiVkXrV poliWiþkih inWerYjXa X elekWronVkim medjima³, magistarski rad, 
Filo]ofVki fakXlWeW, Nikãiü, 15.07.2009. 
- Kristina Palajsa, "Prevoÿenje leksike iz oblasti civilne zaãtite sa engleskog jezika³, 
magistarski rad, Institut za strane jezike, Podgorica,  16.07.2009. 
- Dragana DedoYiü, "ParWiWiYni kYanWifikaWori X engleVkom je]ikX i njima odgoYarajXüi oblici 
X crnogorVkom je]ikX", magiVWarVki rad, Filo]ofVki fakXlWeW, Nikãiü, 10.05.2010. 
- Branka äiYkoYiü, "Anali]a åanra: ApVWrakWi naXþnih radoYa X poliWiþkim naXkama", 
magiVWarVki rad, Filo]ofVki fakXlWeW, Nikãiü,  28.06.2010. 
- Jelena Albijaniü, ÄDiVkXrV inWerneW forXma na WemX predi]borne poliWiþke kampanje X Crnoj 
Gori i Americi³, Filo]ofVki fakXlWeW, Nikãiü, 07.11.2011. 
- Danilo Alagiü, ³Reþeniþni modeli u crnogorskom i engleskom jeziku´, Institut za strane 
jezike, Podgorica, 05.07.2012. 
- Ana Janjiü, ³Diskurs novinskih þlanaka iz oblasti ekonomije´, Filozofski fakultet, Nikãiü, 
15.06.2012. 
- Zorica Grego, ÄAnali]a diVkXrVa XgoYora o ]akXpX broda³, Filo]ofVki fakXlWeW, Nikãiü, 
14.03.2014. 
- Monika Peroviü, ÄPreYoÿenje lekVike X oblaVWi ]aãWiWe je]iþkih praYa nacionalnih manjina³, 
Institut za strane jezike, 20.10.2014. 
- Ana ĈXroYiü, ÄAnali]a briWanVkih ãWampanih medija o i]lasku Velike Britanije iz Evropske 
unije´, Filoloãki fakXlWeW, 27.09.2021. 
- Meri Periãiü, ÄAnali]a åanra: apVWrakWi naXþnih þlanaka i] oblaVWi odbrane i be]bjednoVWi³, 
Filoloãki fakXlWeW, 27.09.2021. 
- AlekVa Ĉaþiü, ÄKriWiþka analiza diskursa u kampanji Donalda Trampa ]a predVjedniþke 
i]bore X SAD 2016. godine³, Filoloãki fakultet, 16.12.2021. 
 
ýlanVWYo X komiVijama ]a odbranX dokWorVkih diVerWacija X inoVWranVWYX 
- Tatjana Felberg, "Brothers in Arms? Discourse analysis of Serbian and Montenegrin 
identities and relations", Faculty of Humanities, University of Oslo, NorYeãka, 12.09.2008. 
- John Rogers, "An investigation into lexical cohesion and its use in students' argumetative 
eVVa\ ZriWing", Filoloãki fakXlWeW, UniYer]iWeW X BeogradX, 18.01.2010.  
- Milena DåeYerdanoYiü, ÄDiVkXrVna i åanroYVka obiljeåja je]ika pomorVke VWrXke´, Filoloãki 
fakulet, Univerzitet u Beogradu, 08.06.2012.  
- Ana IYanoYa, ³Barack Obama¶V PreVidenWial GoYerning on Whe InWerneW: Web 2.0 and Whe 
PerYaViYeneVV of PoliWical LangXage´, UniYer]iWeW X SeYilji, âpanija, 02.07.2012. 
- Jelena âajinoYiü, ÄReferencijalni konWinXiWeW X piVanom i goYornom diVkurVX³, Filoloãki 
fakultet, Univerzitet u Beogradu, 22.05.2014. 



 

 

- Igor IYanoYiü, ÄKonWraVWiYna anali]a VWrXþne Werminolgoije EU kro] perVpekWiYX korpXVne 
lingYiVWike³, Filoloãki fakXlWeW, UniYerzitet u Beogradu, 23.07.2014. 
- Radmila Radonjiü, ÄEngleVki modali X praYnim dokXmenWima EYroVpke Xnije i njihoYi 
VrpVki ekYiYalenWi³, Filo]ofki fakXlWeW, UniYer]iWeW X NoYom SadX, 31.05.2018. 
- Hedina Sijeþiü, ÄLanguage and Literature of Roma within Translation in the Western 
Balkans: Poetry in Self-TranVlaWion³, Filoloãki fakXlWeW, UniYer]iWeW X BeogradX, 20.09.2018. 
 
ýlanVWYo X komiVijama ]a odbranX maVWer radoYa X inoVWranVWYX 
- Diogo CpVar HenriqXeV JaVminV, Donald TrXmp¶V PragmalingXiVWic Strategies in Twitter 
Before and During the COVID-19 Crisis: A Corpusdriven Approach, University of Madeira, 
Portugal, 16.11.2021. 
 
 
16. Promocije i prikazi knjiga 
- Lakiü, I., promocija knjige Rajke GlXãice ÄCrnogorVki je]ik i nacionali]am³ na 
MeÿXnarodnom podgoriþkom VajmX knjigX i obra]oYanja X Podgorici 09.10.2021. 
- Lakiü, I., promocija knjige Rajke GlXãice ÄCrnogorVki je]ik i nacionali]am³ na Sajmu 
knjiga u Nikãiüu 30.09.2021. 
- Lakiü, I., promocija knjigeÄMala DoloreV³, JoVpia TripoYiüa. Podgorica, KIC ÄBXdo 
TomoYiü³, 22.10.2021.   
- Lakiü, I., promocija knjigeÄMala DoloreV³, JoVpia TripoYiüa Tivat, Ljetnja pozornica, 
23.06.2021 
- Lakiü, I., promocija knjigeÄMala DoloreV³, JoVpia TripoYiüa, Herceg NoYi, DYorana ÄPark³, 
12.11.2020. 
Lakiü I., promocija knjige ³Kad dodirneã dno´, u Herceg Novom ± Dvorana ÄPark³ 
(01.03.2016.) 
Lakiü I., promocija knjige ³Kad dodirneã dno´, u Podgorici ± KIC ³BXdoTomoYiü´ 
(26.01.2016.)  
- Lakiü I., promocija knjige ³Kad dodirneã dno´, X TiYWX ± Centar za kulturu (20.01.20016),  
- Lakiü, I., promocija knjige Marine KaWniü Bakarãiü, ³I]meÿX diVkXVa moüi i moüi diVkXrVa´, 
NjegoãeYi dani, Nikãiü, 06.09.2013. 
- Lakiü, I., promocija knjige Vlada Aãanina ÄRXVki pjeVnici 20. Yijeka´, DYorac PeWroYiüa, 
Podgorica, 15. jul 2012. 
- Lakiü, I., promocija knjige Ranka Bugarskog "Evropa u jeziku", Institut za strane jezike, 
Podgorica, 06.11.2009. 
- Lakiü, I., promocija knjige SlaYice PeroYiü "Je]ik X akciji", InVWiWut za strane jezike, 
Podgorica, 05.11.2009. 
- Lakiü, I., "Sinonim ]a angliVWikX, lingYiVWikX i meWodikX naVWaYe", X V. SekXliü, Pogled 
izbliza, Podgorica: Institut za strane jezike, 2009, ISBN 978-86-85263-04-0, COBISS.CG-ID 
11328272, str. 7 ± 9 
- Lakiü, I., "SopVWYeni model", X S. PeroYiü (Xr.), PXWoYanje kro] rijeþi, Od je]ika do 
knjiåeYnoVWi, Podgoirca: InVWiWXW ]a VWrane je]ike, 2009, ISBN 978-86-85263-04-0, 
COBISS.CG-ID 11328272, str. 42 ± 45 
- Lakiü, I., ³SWraWegija po]icioniranja jaYnog TV VerYiVa: Komparativna analiza iskustava 
BBC, RTS i RTCG´, promocija knjige ZYe]dana VXkanoYiüa, Podgorica, 19.09.2006. 
- Lakiü, I., promocija knjige ÄUWicaj medijVke globali]acije i organi]acione kXlWXre na 
VWraWeãki menadåmenW CNN-a³, KIC ÄBXdo TomoYiü, Podgorica, 07.03.2005. 
- Lakiü, I., recen]ija knjige ÄUWicaj medijVke globali]acije i organi]acione kXlWXre na VWraWeãki 
menadåmenW CNN-a³ ZYe]danaVXkanoYiüa, Podgorica: OkWoih, 2004. 



 

 

- Lakiü, I., ³SopVWYeni model´, prika] knjige ³LingYiVWika i Xþenje VWranih je]ika´ Vladimira 
SekXliüa, Pobjeda, 26. okWobar 2002, VWr. 38 
- Lakiü, I., prika] knjige ³LingYiVWika i Xþenje VWranih je]ika³, knjiga Prof. dr Vladimira 
SekXliüa, promocija na PraYnom fakXlWeWX X Podgorici, 24.09.2002. 
- Lakiü, I., prika] knjige ³Vi]Xelna percepcija X engleVkom i VrpVkom je]ikX´, aXWor VeVna 
BXlaWoYiü, promocija na InVWiWXWX ]a VWrane je]ike, Podgorica, 16.09.2002. 
- Lakiü, I., prika] knjige ³An AnWholog\ of American LiWeraWXre´, Xrednik Radojka VXkþeYiü, 
Institut za strane jezike, Podgorica, 16.09.2002. 
- Lakiü, I., ³Udåbenik engleVkog je]ika Vladimira SekXliüa´, prika] i]danja na CD-u, 
promocija X DomX omladine "BXdo TomoYiü", Podgorica, 03.10.2000. 
- Lakiü, I., Jezik na kraju 20. vijeka, promocija Zbornika "Language and Literature at the End 
of 20Wh CenWXr\", BiblioWeka "RadoVaY LjXmoYiü", Podgorica, 07. maj 1998. 
 
 
17. RXkRYRdeüe dXånRVWi 
- dekan Filoloãkog fakXlWeWa Univerziteta Crne Gore ± maj 2022. -  
- Yrãilac fXnkcije dekana Filoloãkog fakXlWeWa Univerziteta Crne Gore, novembar 2021. ± maj 
2022. 
- dekan Instituta za strane jezike Univerziteta Crne Gore, septembar 2004. ± avgust 2012. i 
avgust ± oktobar 2015. 
- prodekan Instituta za strane jezike Univerziteta Crne Gore, 1995. ± 2004. 
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